
Honeywell

v4044C,F & V8044C,F
MOTORIZED ZONE VALVES / VALVOLA MOTORIZZATA DI ZONA / VAL-
VULAS DE ZONA MOTORIZADAS / ELEKTRISCH GEMOTORISEERDE
AFSLUITCOMBINATIES / VANNES DE ZONE MOTORISEES / STELLVEN.
TILE MIT ELEKTRISCHEM ANTRIEB

APPLICATION GB

These 3-way motorized diverting valves provide two position
contro| of suppiy Water Í|oW in hydronic centra| heating
installations and domestic hot water systems. Depending
upon applicatlon they can be controlled by a room thermostat
or by an aquastat (boiler thermostat).

Maximum Differential Pressure for Close-off: 3/4" 0 69
bar (69 kPa); 1" 0.55 bar (55 kPa)

Maximum Stalic Pressure: 8.6 bar (860 kPa)

Maximum Ambient Temperature; 50" C

Maxumum and Minimum Flow Temperatures: 5" C - BB' C
(Special models available for chilled water applications).

Auxiliary Switch Ralingt 2.2 A at 240/250 Vac, 50 Hz.

APPLICAZIONE I

Queste valvole deviatrici motorizzate, a 3 vie, eseguaono una
regolazione a due posizionl dell'acqua calda nel sisterni di

riscaldamento centralizzato ed in quelli domestlci. In funzlone
dell'applicazione, esse possono essere comandate da un
termostato ambiente o da un aquastat.

Massima Pressione Differenziale in Chiusura: 3/4' 0,69
bar (69 kPa): I 0.55 bar (55 kPa);

Massima Pressione Statica: 8,6 bar (860 kPa)

INSTALLATION INSTRUCTIONS

Massima Temperatura Ambiente: 50" C

Minima e Massima Temperatura del Fluido: Da 5" C - BB'
c
(Sono disponibili modelli speciali pef applicazioni con acqua
refrigerata).

Portata Dei Contatti Ausiliari: 2,2 A A 2401250 V C.A'., 5A
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APPLICACION E

Estas,a VálVuťas motorizadas dlversoras de 3 Vías se empIean
para contro|a| e| paso de agua a |oS circuitos de ca|eÍacción y
de a9ua CaIiente sanitaria en sistemas de caIefacción centra|'
Según sea la ap|icación se contro|an medlante un termostato
de ambiente o un aquastat.

Presión Diferencia| Máxima de ciere: 3/4,' 0'69 bar (69
kPa); 1" 0,55 bar (55 kPa).

Presión Estática Máxima; 8'6 bar (860 kPa)

Temperatura Ambiente Máxima: 50. c

Temperaturas Máxima y Mínima de| F|uido: 5" c A BB. c
(Existen modelos especiales para aplicaciones de
refrigeración)'

lnterruptor Auxilia': 2.2 l\ A' 24A1250 V, 50 Hz.

TOEPASSING NL

Deze gemotoriseerde, drieweg verdeelafsluiters zijn bestemd
voor tweestanden verdeelregeling van het aanvoerwater in

centrale verwarmingsinstallaties, waarin een indirect gestookt
voorraadtoestel voor huishoudeliike warrnwatervoorzlenlng
(boi|ers) is opgenornen' De aÍs|uiters Worden in de rege|
bestuurd door de boilerthermostaat en/of de kamerthermo-
SIaAI.

Maximaal Toelaatbaar Drukverschil: 3/4" 0,69 bar (69
kPa); 1" - 0,55 bar (55 kPa).

Maximaal Toelaatbare Statische Druk: 8,6 bar (860 kPa)

Maximaal Toelaatbare Omgevingstemperatuur: bO' C

Toe|aatbare MediumtempeÍatuur: 5" C 88. C
(Speciale Uitvoeringen Verkrijgbaar Voor
Koelwatertoepassingen).
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v4044C.F & V8044C.F

Contactbelasting Eind- En Vervolgschakelaar: 2,2 A bij
2401250 vac, 50 Hz.

APPLICATION F

Ces vannes a 3 voies diviseuses sont motorisees. Elles sont
utilisees comme reglage tout-ou-rein dans les installations de
chauffage central avec production d'eau chaude a usage
domestique suivant I'application, elles seront commandees
par un thermostat d'ambiance ou un <<aquastat>>
fthermostat de chaudiere).

Pression Differantielle Maximum D'utilisation: 3/4" - 0,69
bar (69 kPa); 1" 0,55 bar (55 kPa)

Pression Statistique Maximum: 8,6 bar (860 kPa)

Temoerature Ambiante Maximum: 50" C

Temoerature du Fluide Minimum et Maximum: De +5" C -
BB' C
(l\,4odeles disponibles pour systemes de refroidissement).

Pouvoir de Coupure du Contact Auxiliairei 2,2 A,24Ol25O
V 50 Hz.

ANWENDUNG D

Die dre jwege-verteilerventile mit elektrischem antrieb wirken
als umschaltventile, indem sie Z.B. das heizwasser entweder
in die zentralheizung oder in den gebrauchs-
warmwasserbereiter umlenken. Je nach anwendung werden
sie von einem kesseloder raumtemperaturregler gesteuert.

Maximaler SchlieBdruck: DN 3/4' - 0,69 bar (69 kPa); 1"
0,55 bar (55 kPa).

Maximaler Statischer Druck: 8,6 bar (860 kPa)

Maximale Umgebungstemperatur; 50" C

Min. U. Max. Durchf|uRtemperatur: FÚr daUerbetrieb + 88"
c-5'c
(SpeziaIaUsfuhrUngen fúr kÚhlung Ieiferbar)'

scha|tvermógen des Angebauten Hi|fsscha|ters (Nur
V4044F und V8044\:2,2 Abei 220 V,50 Hz.

MODELS / MODELLI/
MODELOS/ UITVOERINGEN /

MoDĚLEs / AUsFÚHRUNGEN

V4O44C (22O124O Vac, 50 Nz)

V4044F (22O Vac, 50 Hz)
V8044F (24 Vac, 50 Hz)

V8044C (24 V 50 Hz)
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v4044C.F & V8044C.F

MOUNTING / MONTAGGIO / MONTAJE / MONTAGE / MONTAGE /

EINBAULAGEN

lNsTALLlNG / lNsTALLAzloNE / INSTALApIÓN / INSTALLATIE /

INSTALLATION / EINBAU

)',l.
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NL

v4044C,F & V8044C,F

When filling, venting, or draining the
system place the AUTOiI\,14N lever in the
IVIAN position.
Pfima di riempire, sfiatare a drenare il
sistema, porre la leva AUTO/MAN in
posizione IVlAN (manuale).
Durante el llenado, purga o vaciado del
sistema, situar la palanca AUTO/MAN en
Ia posición |\,4AN'

Plaats de handbedieningshendel in de
stand IVIAN tijdens het vullen, ontluchten
oÍ aftappen Van de insta||atie'
Pendant le remplissage, la purge, ou la
vidange de l'installation, placer la manetle
AUTO/|\,1AN sur position l\ilAN.
Beim FÚ||en' Fnt|Úften und Ab|assen iS
der Schalthebel AUTO/MAN auf MAN
(Einstellung von Hand) zu stellen.

WIRING DIAGRAMS / SGHEMA DEI COLLEGAMENTI ELETTRICI/
ESQUEMAS DE coNExIoNEs / AANsLUlTscHEMA's / scHÉMAs
DE CABLAGE / SCHALTPLANE

Automation and Control Solutions
Honeywell International Inc.

1985 Douglas Drive North

Golden Valley, l\,4N 55422

customer.honeywell.com
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